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1. ВОВЕД
Овој рамковен курикулум го изработија универзитетски професори и лектори за настава по германски како странски јазик на нефилолошки факултети на универзитетите во Македонија, Босна и Херцеговина, Србија и Хрватска.

Целта на овој курикулум е:
· да придонесе кон подобро разбирање и соработка помеѓу луѓе и држави со различни јазици и култури, затоа што разбирањето и соработката во голема мера зависат и од владеењето на повеќе странски јазици;
· да се поттикне настава по странски јазици којашто ќе ги зема предвид сé поинтензивните интернационални економски и научни односи и да подготви за сé поголемата потреба за мобилност во студиите и професијата (прилог 1);
· да послужи за планирање и дизајнирање на универзитетски специфична и адекватна настава по германски јазик преку којашто студентите стекнуваат интернационално споредливи познавања од германски јазик опишани во Заедничката европска референтна рамка за јазици и во Европското портфолио.
· да поттикне професионално ориентирана настава по германски јазик којашто ги оспособува студентите за мобилност ширум Европа за да профитираат преку пракса и работни искуства во странство. Во прв план стои јазикот како средство за општа и стручна комуникација и сé поголемата потреба од познавање странски јазици во работната пракса;
· да послужи како помошно средство за изработка на досиеја и учебници;
· да послужи како помошно средство за спроведување на барањата на Болоњската декларација.

Целна група се наставници коишто предаваат на студенти коишто избрале германски како странски јазик на нефилолошки факултети и чиешто почетно ниво на познавање на јазикот треба да се утврди. Цел на наставата треба да биде постигнување на познавања од следното ниво според Заедничката европска референтна рамка за јазици.

* Изразите напишани во италик се објаснети во глосарот. 

2. ПРИНЦИПИ
Принципите како методско-дидактички и педагошки начела ја одредуваат наставата по германски како странски јазик на нефилолошки факултети (настава „СДУ”) и не можат да се третираат изолирано. Тие ги одредуваат целите, содржините и методите, како и вреднувањето и оценувањето. 
Принципите коишто понатаму се опишани не се рангирани по важност.

2.1. Развој и поттикнување на поголема автономија на студентите 
2.2. Ориентација кон комуникација и дејствување
2.3. Сензибилизиација за интеркултурни аспекти

2.4. Ориентација кон студентите и промена на улогата на наставниците
2.5. Поврзаност со професија и струка
2.6. Методска и медиска разновидност
2.1. Развој и поттикнување на поголема автономија на студентите 

Наставата по германски јазик којашто ја поттикнува автономијата овозможува студентите да размислуваат за сопствениот процес на учење и ги оспособува да препознаваат и одредат со кои стратегии и методи веќе располагаат, или ги учат и како можат да ги применуваат истите за нови задачи или во нови ситуации.

Компетенцијата за самостојно учење и усовршување ги оспособува студентите да можат флексибилно да реагираат, и тоа за време на целокупните студии и во работниот живот, особено при промените на професијата. 
Задачата на наставниците во наставата по германски јазик којашто ја поттикнува автономијата на студентите се состои во тоа:

· да укаже, предочи на стратегиите за учење во текот на пренесувањето на комуникативните вештини и јазичните познавања;
· да им даде на студентите поголема слобода на одлучување и поголема самостојност во сопствениот процес на учење;
· да им прикаже на студентите различни пристапи во учењето, но и да им дозволи различни начини на учење, како и да го поттикне препознавањето на алтернативи при учењето;
· да дејствуваат како советници и партнери во учењето и во учењето како се учи;
· да укажат и пренесат испитни стратегии и да им помогне на студентите во самоевалуацијата и во надворешната евалуација според Заедничката европска референтна рамка за јазици (види и точка 6. Вреднување и оценување). 
2.2.  Ориентација кон комуникација и дејствување 
Студентите мораат да ја надградуваат, т.е. да  ја доразвиваат способноста за комуникација и дејствување на странскиот јазик. На студентите им се потребни јазични и комуникативни средства за да можат на странскиот јазик во текот на студиите и во различните ситуации во идната професија јазички, стручно и интеркултурно соодветно да дејствуваат. 
Содржински-стручното учење, методски-стратешкото учење и социјално-емоционалното учење се секогаш поврзани и им овозможуваат на студентите да комуницираат на странскиот јазик, т.е. комуникативно да дејствуваат во и вон наставата. Во тој процес студентите стекнуваат клучни квалификации и компетенции за дејствување (прилози 2.1, и 2.2.) потребни за професијата, за продолжување на студиите и за преквалификација. 
Следниот модел ја прикажува компентенцијата за дејствување како надреден принцип за сите фази на наставниот процес. Во прилогот 3 прецизно се опишани поединечните компетенции. 




Интеркултурна компетенција






2.3.  Сензибилизација за интеркултурни аспекти
Во наставата во којашто се развива интеркултурната свест не се пренесуваат само факти и податоци. Преку неа се овозможува и поактивно, поконструктивно и покритично однесување со теми врзани за државите од германско говорно подрачје.

Ваквата настава по германски јазик поттикнува „познавање, свест и разбирање на сличности и разлики меѓу различни светови и култури“, „свест за сопствената перцепција којашто е обележана од сопствената култура“  (Profile Deutsch, стр. 36) и помага да се препознаат, обработат и постепено да се надминуваат предрасудите и стереотипите. 

2.4. Ориентација кон студентите и промена на улогата на наставниците 
Студентите се наоѓаат во средиштето на наставниот процес којшто ги зема предвид:
· нивното ниво на знаење и нивните предзнаења;
· нивните интереси при одбирањето на темите;
· различните типови на учење.

Наставата треба да се организира на тој начин да ги зема предвид сите типови на учење. Целите на учење и наставните содржини (теми, вештини, јазични средства) мораат да се ориентираат кон студентите. Покрај тоа, на студентите треба да им се овозможи, согласно своите можности, да се вклучат во планирањето, спроведувањето и вреднувањето на наставата.

На тој начин се менува и улогата на наставниците. Задачата на наставниците повеќе не се состои само во пренесување на јазични знаења и комуникативни вештини, туку и во укажување и прикажување на стратегии за учење и организирање на учењето како да се учи.

Поради тоа што сé повеќе се поттикнува интернационалната мобилност во студиите и во професијата, наставниците мораат сé почесто да нудат стратегии за учење и испитни стратегии, како  и да ги советуваат студентите во однос на самоевалуацијата и надворешната евалуација.

2.5. Поврзаност со професија и струка
Паралелно со напредокот во учењето треба да расте и користењето  специфични стручни теми и текстови. При тоа, студентите треба да се обучат за користење  стручна терминологија, треба да се разбуди свеста за специфичните стручни структури и да се пренесат стратегии за самостојно учење на стручна терминологија во иднина. 
Студентите треба за време на наставата по германски јазик на нефилолошките факултети да стекнуваат клучни квалификации (Schlüsselqualifikationen, soft skills) за да можат, на пример, при престој во странство или подоцна во професијата, да ги презентираат своите мисли, предлози, планови и проекти на соодветен, разбирлив, уверлив и ефективен начин. Наставата ориентирана кон струката и професијата опфаќа и подготовки за студиски престој и пракса во државите од германското говорно подрачје, како и за престој во други европски држави.  
На апсолвентите им е потребна стручна компетенција т.е. стручно знаење и стручни способности. Тие треба да бидат способни: 
· да ги применат своите стручни знаења согласно ситуацијата и да бидат подготвени за стручен ангажман;
· да истражуваат, управуваат, обликуваат и осигуруваат процеси и текови на работа и да можат да ги прикажат и проценат резултатите;
· стручно, самостојно да решаваат задачи и проблеми ориентирајќи се кон целта, согласно мисловната структура на струката или на стручната комуникација  (прилог 4).

Со оглед на тоа што студентите во текот на својот работен век сé почесто мораат да ја менуваат својата професија и полето на работа, како и поради фактот што развојните текови на работниот пазар се сé помалку предвидливи во наставата која  е стручно и професионално ориентирана, тие треба да пренесуваат и стекнуваат надредени и преносливи квалификации коишто ги надминуваат рамките на една одредена струка и коишто се трајно применливи (прилог 5). Таквите квалификации полесно се пренесуваат и употребуваат во непредвидливите ситуации отколку стручно врзаните знаења и способности.
2.6. Методска и медиска разновидност
За студентите да се оспособат за дејствување во професијата – како што покажува моделот – во наставата по странски јазик треба да се интегрираат методи на учење, како и работни методи извлечени од професионалното и работното опкружување. Во наставата студентите треба да се соочат со текстови и теми коишто го прикажуваат студискиот и работниот свет. Во поставувањето на задачите преку одредени методи (бура на идеи, разгранети мапи, учење по станици, плански игри, играње улоги и др.) треба да се симулираат сценарија и да се спроведуваат проекти блиски и соодветни на студискиот и професионалниот живот. При тоа треба да се стреми кон најголема можна медиска разновидност. Покрај аудиовизуелни и презентациски медиуми како средства за автономно учење, треба да се користат и информациски и комуникациски технологии  по пат на е-учење,  E-learning и Blended learning.

3. ЦЕЛИ
Основните цели во наставата по германски јазик на нефилолошките факултети за државите Македонија, Босна и Херцеговина, Србија и Хрватска коишто можат да се изведат од принципите гласат:

· развивање  комуникативни и социјални способности за дејствување во одредена струка, пред сè во општојазични ситуации и ситуации коишто важат за сите професии, т.е. ги надминуваат границите на една одредена струка;

· стекнување на познавања за јазичната структура (знаење за јазични дејствувања (Sprachhandlungen), функционална и системска граматика, согласно високообразовни соодветни видови текстови (прилог 6);

· сензибилизација за сопствена одговорност и содејство во процесот на учење;
· поттикнување и поддржување на автономното учење и со тоа на променетата улога на студентите и наставниците; 

· сензибилизација за интеркултурни аспекти.

Овие  основни цели се однесуваат на следните аспекти коишто меѓусебно се преплетуваат:

3.1. Вештини и способности (процедурално знаење / savoir-faire)
3.2. Знаења и познавања (декларативно знаење / savoir)

3.3. Интеркултурни аспекти

3.4. Ставови и однесувања (социокултурно знаење)

3.1 Вештини и способности (процедурално знаење / savoir-faire)

Работата со текстови на странски јазик бара развивање на разновидни начини на разбирање и продуцирање на текстови и стручни текстови во пишана и говорна форма (јазични активности - Sprachaktivitäten) и стратегии за учење соодветни на овие јазични активности. Начинот на работа со стручните текстови зависи од целното ниво на познавање на јазикот. Студентите покрај другото треба:
· да познаваат и препознаваат различни видови текстови (прилог 6: Видови текстови соодветни за универитети) и нивните текстуални обрасци (Textmuster) и јазични дејства (Sprachhandlungen);
· да владеат со различни стилови на читање и слушање и да можат да го разберат контекстот на автентични текстови вклучувајќи и стручни содржини,
· вербално да претстават јазично сиромашни видови текстови (Charts) и да ги користат за пренесување на информации;
· да разберат стручни содржини и да ги репродуцираат во рамките на стручно-специфични комуникативни постапки (Kommunikationsverfahren) (прилог 4 e),

· да усвојат и користат стратегии за составување на високообразовно, професионално и стручно адекватни текстови; 
· да познаваат и применуваат ситуации за користење на општиот и стручниот јазик (Sprachverwendungssituationen);
· да располагаат со одредени компетенции коишто се важни за сите професии: техники на прашување, разговорни техники, техники на аргументирање, техники на модерирање, техники на визуализирање и презентирање итн. (Прилог 7);
· да можат да препознаваат естетски и креативни структури на видови текстови (на пр. поезија, изреки, песни). 

3.2. Знаења и познавања (декларативно знаење / savoir)

Во наставата по германски јазик на нефилолошките факултети студентите треба:

· да го продлабочат своето знаење за странскиот јазик и неговата структура, како на пример знаењето за врските меѓу видовите текстови, текстуалните обрасци (Textmuster), јазичните дејствувања (Sprachhandlungen) (функционална и системска граматика);
· да го прошират стручното знаење во зависност од полето на студии и целното јазично ниво (стручно-специфични факти, процеси, методи, врски и др), пред сè на рецептивно ниво (рецепција писмено и усно);
· да ги надградат интеркултурните познавања и познавањата за земјите од германското говорно подрачје, како и знаењето за професионални и стручни форми на комуникација; 
· да го надополнат своето знаење за меѓународни норми, стандарди и институции.

3.3. Интеркултурни аспекти
Наставата треба кај студентите да ја развие способноста за:

· воспоставување  врски помеѓу домашната и странската култура;
· запознавање и примена на стратегии за контакт со припадници од други култури (прилог 3);
· дејствување како културни посредници и за активно ангажирање во интеркултурни недоразбирања и конфликтни ситуации;
· препознавање предрасуди.

Овие способности меѓу другото можат да се вежбаат со примена на различни социјални форми во рамките на наставата (види прилог 13).

3.4.  Ставови и однесување / социокултурално знаење
Наставата по германски јазик на нефилолошките факултети треба:

· да го изостри воочувањето на сличности и разлики помеѓу сопственото и странското и при тоа да ја развие сензибилноста за вербална и невербална комуникација и за социјални конвенции;
· да помогне во развивањето на подготвеност да се слуша и сослуша кога други зборуваат (прилог 13);
· да развие навики кај студентите да ги внесуваат своите вредности, убедувања и ставови, да ги спроведуваат со взаемно почитување и по потреба да ги повлекуваат; 
· да ја јакне свеста за преземање одговорност за себе и за другите и за кооперативно дејствување (особено во група со други студенти).

4. СОДРЖИНИ
Содржините во наставата по германски јазик на нефилолошки факултети не може да се набљудува одвоено од нејзините принципи и цели. 
Поради тоа што поединечните теми зависат од целната група, т.е. од насоката на студии, студентите и наставниците треба по можност заеднички да ги одредуваат и реализираат. Од таа причина овој курикулум не може да препишува строго одреден тематски канон.

Во изборот на содржините во наставата треба да се стреми кон тоа текстовите (види Листа на видови текстови (Textsortenliste), прилог 6) преку коишто ќе се обработуваат избраните теми, да бидат автентични. Посебна улога при тоа играат стручно и професионално ориентирани текстови, бидејќи содржат информации, прашања и проблеми од науката, професионалната реалност и студиското секојдневие.
При подготвувањето на содржините можат да помогнат следните прилози:

· детална листа на видови текстови за различни студиски насоки (прилог 7);
· нацрт-планови (Planungsskizzen) за одредени теми и делови на теми (прилог 9);
· нацрт-подготовки за час (Unterrichtsentwürfe) (прилог 10).

5. МЕТОДИ
Во наставата којашто е ориентирана кон развивање на клучни и меѓународни квалификации се поставува и прашањето кои методи од професионалниот и работниот живот можат да се развиваат и во рамките на наставата по странскиот јазик.   
Методскиот дел од овој курикулум опфаќа:

5.1 Наставно-методски начела

5.2 Прашања за планирање на наставата 

5.3 Професионално и стручно ориентирани работни техники 

5.1. Наставно-методски начела
5.1.1. Процеси на стекнување  јазични знаења 
Комуникациските вештини, вклучувајќи ги и нивните морфолошки, синтаксички и лексички основи, се пренесуваат интегрирано и не се вежбаат изолирано.

На пример, за реферат прво се истражува, т.е. се чита (читање на материјали за темата: писмена рецепција), па се пишува (се прават белешки и извадоци, текстот се подредува и се составува: писмена продукција), потоа се одржува рефератот (усна продукција), се слуша (усна рецепција) и на крај се расправа за тезата на рефератот (усна интеракција). 

При вежбањето на сите компетенции треба да се внимава на тоа врската меѓу текстот, видот на текстот и неговата употреба во наставата да одговара на употребата во реални комуникациски ситуации.

Вокабулар

Во наставата по германски јазик на нефилолошки факултети треба да се прави  разлика меѓу спектарот на вокабуларот (Wortschatspektrum) (рецептивен/познат) и владеењето на вокабуларот (Wortschatzbeherrschung) (продуктивен вокабулар). Тоа значи дека при зборувањето и пишувањето не мора да се користат сите лексички елементи коишто се појавуваат во текстовите за читање или слушање. 

При работата со вокабуларот треба исто така да се обрне внимание на тоа ,,кои лексички елементи (фиксни фрази и поединечни зборови) студентите мораат да ги препознаат и/или применат, за кои лексички елементи треба да се подготват и што се бара од нив во однос на истите“ (GeR, стр.113).

Граматика

Тргнувајќи од почетното ниво на познавање на јазикот, студентите треба да учат и да ги продлабочат познавањата на оние структури коишто им се потребни за видовите текстови и соодветните јазичните активности. Граматичките структури треба да бидат вметнати во ситуациите и темите коишто се обработуваат и по можност да се изведуваат и вежбаат според системот С-П-С (да се собере, подреди и систематизира) (S-O-S – Sammeln, Ordnen, Systematisieren) (прилози 11, 11a, 11с). 
Покрај тоа, треба да се обрне внимание и на тоа студентите да знаат да ги препознаваат и применуваат различните граматички структури за рецептивните или продуктивните вештини. 
Во зависност од полето на студии, треба да се обработуваат и структури специфични за соодветната струка.

5.1.2. Улога на студентите и наставниците
Студентите како партнери на наставниците се наоѓаат во средиштето на одвивањето на наставата: студентите и наставниците заеднички ги планираат и развиваат тематските области, бараат и подредуваат материјали, ги избираат соодветните работни техники и социјални форми и тимски ги управуваат своите одлуки (види 5.1.3.). За тоа е соодветна работата на проекти (во согласност со барањата за проектен менаџмент во Болоњскиот процес). Наставниците треба да заземат улога на советници, координатори и модератори во процесот на учење. Поради тоа што постојат различни типови на учење, односно имаат различни начини на учење, наставниците треба по можност да изберат соодветни техники на учење и работа. Тоа значи дека во наставата треба да се претстават и вметнат различни техники за да се исполнат потребите на секој тип на учење.
5.1.3. Автономно учење, техники на учење 

Наставниците треба да ги запознаат студентите со техники на учење. Преку размената на искуства студентите ги препознаваат сопствените начини на учење и на тој начин потсвесно ги применуваат сопствените, а и новите техники на учење и постапно ги избираат своите оптимални стратегии за доживотно учење (прилог 12). 

При пренесувањето на овие техники треба да се внимава на следното:

· техниките на учење да се пренесуваат од самиот почеток на континуиран и интегративен начин;
· да се пренесуваат техники за учење на вокабулар, граматика и на сите јазични активности и за истите да се рефлектира во наставата;
· на студентите да им се даде можност да разменуваат искуства за своите индивидуални начини на учење;
· на студентите да им се даваат потсетници за примената на техниките на учење во вид на табеларни прегледи, упатства и сл.;
· во наставата да се испробуваат и применуваат техниките за учење (според Rampillon 1995). 

5.1.4. Социјални форми на работа
Социјалните форми на работа (прилог 13) се применуваат во согласност со универзитетските комуникативни ситуации и ситуации на идното потенцијално  работно место и во согласност со целите на наставата по германски јазик на нефилолошки факултети, со цел да се активираат студентите и да се поттикне развојот на нивните социјални компетенции. Социјалните форми на работа треба да бидат во корелација и взаемно да се дополнуваат.

Индивидуалната работа е соодветна секогаш кога студентите на сопствена одговорност решаваат поставени задачи, на пример при примена на стратегии за читање, при составување на апстракти и реферати.

Партнерската и групната работа се соодветни за поттикнување и развивање на социјалните и комуникативните способности. Преку соработката и конфронтацијата со другите, студентите учат да се воздржуваат или да ги спроведуваат своите замисли, учат како да се однесуваат со критики, пофалби и стравови. При тоа секој тип на учење добива своја прилика подобро да го вгради своето темпо на учење и своите индивидуални способности, на пример при учење по станици, работа на проекти, играње улоги, метаплан и плански игри.

Сите социјални форми на работа не треба да се применуваат само во наставата, туку и во активностите вон наставата (интервјуа, пазарни анализи, проекти).

5.1.5. Однос меѓу странскиот и мајчиниот јазик 
Наставата по германски јазик на нефилолошки факултети во зависност од нивото на познавање на јазикот треба да се спроведува на германски јазик. Мајчиниот јазик се користи само ако го поттикнува процесот на учење или ако допринесува за побрз напредок во учењето, значи меѓу другото за:
· размена на искуства за начинот на учење и за развојот на знаењето, како и за тематизација на техниките за учење и работа;
· објаснување/откривање на значења на повеќезначни зборови односно стручни поими, при што треба да се искористи стручното знаење на студентите;
· контрастивни споредби на јазичните правила во германскиот и мајчиниот јазик,
· препознавање на интерференциски грешки;
· проверка и потврдување на разбирањето.
Усно јазично посредување (толкување и пренесување) 

„Profile deutsch“ јазичното посредување го дефинира како усно ако посредникот усно посредува, т.е. кога изворната содржина на текстот се пренесува како устен текст (прилог 14). Посредникот не изразува сопствени мисли или прилози, туку е ,,посредник помеѓу различни јазици, но и култури″  (Profile deutsch,19).

Писмено јазично посредување (преведување) 

Кај писменото јазично посредување, изворниот текст се репродуцира на друг јазик во облик на пишан текст, а понекогаш и со промена на видот на текстот (стручна статија, дијаграм, информативни текстови, кратки реферати, интервјуа) (прилог 14).

5.1.6. Постапување со грешки
Основните цели на  Наставата по германски јазик на нефилолошки факултети во однос на постапувањето со грешки го имплицираат следното:

· моменталните и пребрзи исправувања на грешките во фазите на пренесување и изразување на содржини и пораки пречат и негативно влијаат врз развивањето на саканата комуникациска и социјална способност за дејствување и со тоа го спречуваат спонтаното слободно говорење. Наспроти тоа, моменталното 
 исправување на грешките обично има смисол во фазите стриктно поврзани со   јазичната структура, на пример во граматички вежби и вежби за изговор;
· студентите треба да ја имаат можноста сами да ги откриваат и поправаат своите лексички/граматички, но и интеркултурни грешки.
Препознавањето на грешките е составен елемент во процесот на учење којшто треба да им овозможи на студентите да учат од сопствените грешки. Доколку некои грешки многу често се појавуваат, наставникот може да ги земе за предмет на анализа и да воведе соодветни вежби. 
5.1.7. Медиуми
Во наставата треба да се стреми кон што поголема медиумска разновидност.
Употребата на медиуми:
· ја менува улогата на наставникот (тој повеќе не е само преносител на информации);
· го потпомага самостојното учење;
· ја конкретизира разновидноста на наставните методи за различни типови на учење;
· ја поттикнува  професионалната компетенција на студентите;
· ја зголемува атрактивноста на наставата  и 
· пренесува автентичен јазик и автентична вистина за странската култура. 

Покрај визуелните медиуми како табла, весници итн., големо значење имаат графоскопите, таблата за прикачување и флипчартот како и Powerpoint-презентациите, бидејки овозможуваат примена на различни работни техники.
Аудио медиумите како што се касети, ЦД-а, итн. пред сè служат за развивање на способноста за слушање на автентични говорни примери. Нивната предност се состои во можноста да се повторуваат секвенциите за слушање и за контрола и исправка на сопствените фонетски изговори. 
Аудиовизуелните медиуми користат два канала на восприемање (покрај аудитивното и визуелно, значи движења, гестикулации и мимики) со што во голема мера се олеснува процесот на разбирање. 
Под поимот „нови електронски медиуми“ се вбројуваат медиуми чиишто функции се управуваат со микропроцесори (чипови). Таквите медиуми се соодветни за самостојно учење (компјутерски јазични програми), за електронска комуникација (електронска пошта, сопствена интернет-страница), за работа во групи (контакти со други групи по пат на електронска пошта) и за работа на проекти (пребарување на информации на интернет). 
Е-учењето и комбинираното учење (E-Learning, Blended Learning) сé повеќе добиваат на значење. Е-учење е интерактивно учење и е соодветно за самостојното учење, додека „Blended Learning“ е комбинација на е-учење и учење со директно присуство во наставата. Во фазата на директно физичко присуство во наставата, стручно лице (наставник или тутор) и студентите расправаат за сите отворени прашања во однос на фазите на е-учењето. 
5.2. Планирање на наставата
Планирањето на наставата може да биде долгорочно (4-5 семестри), краткорочно (1 семестар), да се однесува на низа наставни единици (4-5 недели), на наставни единици (еден блок часови) и/или да се однесува на проект. 
Долгорочното планирање се однесува на курикуларните подготовки за постигнување на целите и за колоквиуми и завршни испити од  Наставата по германски јазик на нефилолошки факултети. 

Во краткорочното планирање се обработуваат поединечни тематски области, на пример:
· транспорт и промет во темата ,,Окружување“ или ,,Туризам“;
· маркетинг-микс во областа на маркетинг и менаџмент;
· одржлив развој и обновливи извори на енергија во областа на ,,Електротехника“ и ,,Животна средина“;
· стамбени заедници и студентски живот во темата ,,Студии“;
· Болоњскиот процес, подготвеност за Европа, програми на размена, комбинирани студии.
За планирањето на наставата како добро применлив се покажал следниот модел:
· Вовед
Целта на оваа фаза е да се мотивираат студентите за она што треба да го учат и да  се предизвика нивниот интерес за темата, нивната љубопитност и одредени (јазични) очекувања. Студентите во оваа фаза го мобилизираат своето предзнаење и на тој начин се подготвуваат и  растеретуваат за текстот т.е. новото знаење коешто ќе се презентира во следната фаза.
· Презентација
Целта на оваа фаза е да го претстави новиот текст (текст за читање, за слушање или текст за читање/гледање) којшто треба глобално да се разбере. По правило текстот содржи познати и нови јазични средства поврзани со одредената цел на учење: вокабулар, говорни средства, граматика итн. Оваа фаза служи за првично ментално поврзување на мобилизираното предзнаење и новото. Презентираното ново јазично знаење служи како база за семантизирање во следната фаза, но не се обработува во оваа фаза. 
· Семантизирање
Целта на оваа фаза е да се обработат потребните нови зборови и структури од презентираниот текст чие значење на студентите се уште не им е јасно, но се поврзани со целта на учење. Да се семантизира значи да се разбере значењето на непознатото и да се разбере неразбраното.    

Студентите треба да го разберат текстот колку што е можно поглобално и колку што е потребно подетално и тоа на две нивоа:

· на ниво на збор и реченица,

· на текстуално ниво.

На ниво на збор и реченица се работи на препознавање на зборовите коишто се важни за глобално разбирање на реченицата (и текстот) и на нивно разбирање преку контекст. На текстуално ниво на студентите им се даваат соодветни социо-културни или други информации коишто се неопходни за разбирање на текстот.  

· Пронаоѓање на правила / Рефлектирање за техниките на учење 
Во оваа фаза се работи на будење на свеста на студентите за правила во јазикот или техники на учење. Тука се пронаоѓаат и објаснуваат правилата. Студентите сами ги пронаоѓаат правилата, па тие се објаснуваат и испробуваат според системот Собирање-Подредување-Систематизирање.

· Репродуктивни вежби
Во фазите на вежбање студентите учат да ги користат новите јазични средства кои што претходно се воведени, презентирани и семантизирани. Овие фази одземаат најмногу време. Првата фаза од вежбите опфаќа репродуктивни вежби со коишто јазикот т.е. наученото само се репродуцира (прилог 15).

· Продуктивни задачи
Втората фаза на вежбање опфаќа продуктивни задачи со коишто студентите самостојно продуцираат јазик (прилог 15).

При планирањето на наставата е важно да се испланира доволно простор и за професионално и стручно ориентираните методи на работа како што се проектите, метаплановите и планските игри. Тежиштето на учењето на студентите овде лежи на воннаставна активност.  Во таквиот  наставен план мора да се предвиди време за фазата на поставување на задачите, за договорите во групата и пред сè за презентациите. 

5.3. Професионално и стручно ориентирани методи
Во редот на професионално и стручно ориентираните методи меѓу другото спаѓаат  (прилог 16):

· Бура на идеи (brainstorming) и метаплан;
· Правење  разгранета мапа (mindmapping);
· Објаснување  графикони, дијаграми;
· Техники на комуницирање, разговарање и модерирање;
· Техники на примање информации и протоколирање;
· Техники на презентирање и визуелизација;
· Играње  улоги и плански игри (прилог 16.3.1);
· Работа на проекти (прилог 16.2).
Во подготовката на студентите за идните професионални задачи голема улога играат работата на проекти и планските игри. При тоа, студентите ги применуваат своите јазични, методски и стручни знаења за да ја остварат својата замисла. Реализирањето на еден проект бара планирање, барање, спроведување, презентирање, а понекогаш и произведување и испробување. Тоа на студентите им дава простор за самоуправување, креативност и експериментирање при работата и учењето во група. Во тој поглед проектите секогаш ја надминуваат рамката на еден предмет или струка. Такви проекти можат да бидат на пример:

· развој на нов производ во некоја фирма;
· барање на германски траги во својот град;
· составување на еколошка или туристичка концепција за одреден регион;
· информирање за европска образовна политика, меѓународно признати испити, комбинирани студии;
· информирање за пракса, меѓууниверзитетски програми.
Овие методи на студентите им пренесуваат клучни квалификации и меѓународни компентенции коишто им се потребни за работа, понатамошно студирање и за преквалификации.

6. ВРЕДНУВАЊЕ И ОЦЕНУВАЊЕ 

6.1. Основи
6.1.1. Објаснување на поими: оценување, вреднување, испитување, евалуација
Оценување  т.е. проценување (beurteilen; assessment) се користи за општо (како вредносно, така и неформално) оценување на компетенцијата на корисникот на јазикот, т.е. студентот. Сите јазични тестови претставуваат своевидно оценување, но постојат  низа постапки за оценување (на пр. листи на проверка при континуирано набљудување, неформално набљудување од страна на наставникот) коишто не можат да се сметаат за тестови. 
Вреднување (bewerten) е синоним за мерење на успехот, а испитување (prüfen) значи мерење на успехот поставен во одреден ранг. 
Евалуирање (evaluieren) е повеќе од оценување. При евалуацијата на познавањето на странскиот јазик покрај јазичната компетенција исто така се евалуираaт и ,,успесите постигнати со одредени методи и материјали; видови текстови и квалитет на текстови и дискурси коишто студентот ги продуцирал во склоп на програмата; задоволството на студентите и наставниците; ефикасноста на наставата “ (GeR стр. 172).

6.1.2. Врска со приниципите и целите
Мерењето на успехот е врзано за принципите, целите, методите и содржините на Наставата по германски јазик на нефилолошки факултети.  Во однос на целите можат да се вреднуваат исклучиво знаења и познавања (декларативно знаење/ savoir), вештини и способности (процедурално знаење/ savoir-faire). 

Интеркултуралната свест и ставовите т.е. социокултурното знаење на студентите може да се евалуира ако студентите препознаваат и користат одредени правила на однесување, на пример при работа на проекти или во дискусии и при модерирани активности. 

6.1.3. Врска со компетенцијата на дејствување и со клучните квалификации 
Во Наставата по германски јазик на нефилолошки факултети важна улога играат компетенциите на дејствување и развивањето на клучните квалификации коишто се неопходни за професијата т.е. работата, за понатамошни студии или за преквалификација. При тоа не можат потполно да се одвојат писмените од усните успеси.
Во тој однос се вреднуваат прилози направени во и вон наставата. За таа цел важат дескрипторите за високото образование (прилог 17) од Европската Референтна рамка за јазици. За отворените форми на работа (играње улоги, проекти, плански игри) мора се се развијат соодветни критериуми (прилози 18.1, 18.2). 
6.1.4. Цели на оценувањето
Мерењето на успехот е континуиран процес кој утврдува како студентот се квалифицира во јазичен и стручно-јазичен поглед. При тоа се разликува меѓу формативно т.е. континуирано оценување и сумативно т.е. пунктуално, завршно оценување (ЕРРЈ, 180).

При мерењето на успехот на студентите треба да им се дадат само такви задачи коишто се работеле во наставата. 
Вреднувањето на успехот и оценувањето на постигнатите резултати од учењето има мотивациска функција. Поради тоа вреднувањето на успехот треба на студентите и наставниците да им го предочи постигнатиот успех. Благодарение на  „Јас можам да”- исказите, повратните информации во Dialang и Европско јазично портфолио (ESP) на студентите им се даваат начини како да ги анализираат своите процеси на учење, своите недостатоци и предности и како од сето тоа може да извлечат заклучоци за доживотното учење.

Оценувањето на наставниците и студентите дополнително им овозможува да размислат и да рефлектираат за примената на методите и по потреба да ги модифицираат. 
6.1.5. Улогата на самоевалуацијата и врска со Јазичното портфолио  
Поради тоа што еден од принципите на Наставата по германски јазик на нефилолошки факултети е развивањето и поттикнувањето на автономијата на студентите и поради фактот што студентите треба да станат самостојни граѓани во смисол на  „European citizenship / Citoyеnetté européenne“ тогаш студентите треба при надворешната и сопствената евалуација да ги познаваат и исполнуваат наводите од Заедничката европска референтна рамка за јазици и од Европското јазично портфолио (види исто така 6.3.).

6.1.6. Мрежно поврзување на видовите задачи за проверка на успехот 
Со помош на одредени типови задачи можат да се применат форми на проверка коишто го мерат напредокот во јазичните дејствувања (Sprachhandlungen) и покажуваат како јазичната рецепција и продукција се поместува од почетна управувана кон сé послободна продукција. Поради тоа се разликува меѓу затворени, полуотворени и отворени типови задачи (прилог 15).

· Затворените типови задачи се строго управувачки задачи чиишто решенија по правило се јазично и содржински строго предодредени.

Ваквите задачи имаат своја оправданост и во тестовите во наставата по германски јазик ориентирана кон комуникација и дејствување, особено кога се работи за проверка на разбирање при слушање, разбирање при читање, за граматика и стручна лексика. Овде се проверува препознавањето т.е. повторното препознавање на граматички и лексички елементи.

· Полуотворените типови задачи бараат од студентите јазично-продуктивни резултати во кои степенот на самостојност е управуван преку предодредени елементи. На тој начин може да се провери дали студентите можат да продуцираат соодветен вокабулар т.е. стручен вокабулар и точни граматички форми.

· Отворените типови задачи се разликуваат од затворените и полуотворените типови задачи во тоа што имаат сé помалку преодредени управувачки елементи. Тие го јакнат самостојното јазично дејствување и овозможуваат поголем степен на индивидуално изразување. Задачите на професионално и стручно ориентираната настава најмногу одговараат на целите на наставата ориентирана кон дејствување. 
Различните типови задачи не се користат изолирано, туку се решаваат интегрирано при решавањето на комплексните задачи коишто се врзани за професијата и струката. Тоа значи дека во испитните задачи треба да се интегрирани различни аспекти како дел од комплексни задачи, при што во една низа на  дејствување треба да се дополнуваат, доформулираат или променуваат одредени делови. 

Работата на проекти, сценаријата, играњето на улоги се обиди ,,да се комбинира животот, учењето и работата на таков начин што во и вон училницата може да се разработуваат теми или проблеми кои се општествено релевантни и истовремено одговараат на индивидуалните потреби и интереси на студентите и наставниците. Процесот на работа и учење којшто произлегува и е организиран преку идејата на проектот еднакво е важен како и резултатот на активноста или производот.″  (Hilbert Meyer, „Unterrichtsmethode I“, str. 142) 
За сите отворени типови задачи важи истиот принцип: студентите треба да го опфатат проблемот, да ги обезбедат потребните информации за решението, да изнајдат варијанти за решавање и да дискутираат, да донесат одлука, да се договорат за едно решение, да го спроведат и да го презентираат.  
Таквите облици на работа покажуваат до која мера студентите се компетентни, особено во поглед на усното изразување, колку се на пример содржински и јазично подготвени да ги совладаат следните барања: да се информираат себе и другите; да планираат, делегираат и објаснат задачи; да постават прашања за разбирање и да ги одговорат; да бараат и изнајдат решенија; да се прилагодат во тимот (да објаснат, охрабрат, пофалат, критикуваат, исправат); да прикажат и вреднуваат резултати. 
6.2. Инструменти за вреднување и оценување
6.2.1. Тестови за утврдување на ниво на знаење 
Тестови се ред на задачи коишто го мерат успехот. Тестот може да ги испита сите јазични активности (Sprachaktivitäten) вклучувајќи ги и граматиката и лексиката, но може да се користи и за да се испита само една од нив. 
Тестовите за утврдување на нивото на знаење (Einstufungstest) пред сè служат за да се утврди јазичното ниво на студентите. За таа цел можат да се користат тестови коишто во прв ред информираат за нивото на студентите во однос на нивната граматичка прогресија односно нивните морфолошки, синтаксички и лексички познавања соодветно описите т.е. дескрипторите за нивоата во Заедничката европска референтна рамка за јазици.
Делови од вакви тестови од Гете институтот и од Dialang-тестот коишто сè повеќе се користат како тестови за утврдување на ниво на знаење можат да послужат како примери (Europarat 2001:223).

6.2.2. Тестови за прогресија во учењето и завршни испити
Тестовите за прогресија (Lernfortschrittstest, progress test) проверуваат дали се постигнати одредените наставни цели. Тие се однесуваат на работата од една недела, еден семестар или со еден учебник, односно пропишаниот наставен план. 
Завршниот испит се однесува на подолг период (и се изведува на крајот од семестарот).

Двата теста се ориентираат кон курсот и со тоа ја претставуваат внатрешната перспектива (според Europarat 2001:178), којашто им е корисна на наставниците, бидејќи на тој начин добиваат повратни информации за својата настава.

Испитот за проверка на владеењето на јазикот (Feststellungsprüfung, Proficiency test) проверува што можат или знаат студентите кога го применуваат јазикот во вистинскиот живот. Овој вид проверка ја претставува надворешната т.е екстерната перспектива. Работодавците и образовните институции повеќе очекуваат такви проверки на квалитетот, бидејќи со нив се овозможува да се има увид во тоа во која мера идните соработници можат да дејствуваат со странскиот јазик во согласност со одредени ситуации. (Види BULATS – Business Language Testing Service).

Поради тоа што во принципите на  Наставата по германски јазик на нематични факултети особено е нагласена ориентацијата кон професијата т.е кон работата и струката, на крајот на курсот треба да се спроведе тест на квалификации којшто ја проверува примената на јазикот во реален контекст. (Види предлози во прилог 18.1,18.2.)
6.2.3. Универзитетски завршни испити 
Секој универзитет т.е. факултет мора да развие свои сопствени  дескриптори. При тоа треба да се следат следните општи критериуми: 
· определени критериуми за квалитет (прилог 19);
· спецификации на тестови, особено за тестовите за разбирање при читање и слушање (прилог 20);
· определени критериуми за вреднување на отворени форми на работа (прилог 18.1,18.2);
· определени типови задачи за јазични активности (прилог 15).
Важни се исто така:
· Вреднувањето на усното изразување
Основниот критериум при вреднувањето на усното изразување се состои во комуникативната соодветност на којашто ѝ е подредена  јазичната точност. 
Важно е дали студентот ја остварил својата комуникативна намера и дали ја постигнал својата цел (види и: Растер за процена на усна комуникација, Europarat 2001:37/38).

· Вреднување  на писменото изразување
Основниот критериум за вреднување на писменото изразување е комуникативната соодветност при што мора да се обележат јазичните грешки.

Подвлекувањето на грешките придонесува студентите да можат да се коригираат себе си и да научат да ги анализираат своите грешки. 
Поединечно важат следните критериуми за вреднување:

* Содржинска потполност
Сите содржински точки мора јасно и соодветно да се прикажат. Во зависност од она што се бара во задачата, студентите мора да ги напуштат пропишаните модели или пак строго да се држат до одредените видови текстови или структури  (особено во професионалниот и стручниот јазик). 
Јазичните дејства коишто треба да се остварат (Mitteilungsabsichten und Kommunikationsverfahren) мораат да одговараат на соодветните видови текстови. Во усните задачи студентите мора во текот на целиот разговор активно и креативно да придонесуваат во одвивањето на разговорот. 
* Структура на текстот, кохеренција и течност
Употребениот вид на текст мора да одговара на поводот на продукција на текстот (ситуацијата на комуникација). Текстот мора да биде јасно структуриран, да биде кохерентен и да содржи лескички единици за конструкција на текст. При вреднувањето мора да се земе предвид дали во текстот се постигнала комуникативната намера.

Кај  усните текстови треба да се обрне внимание и на соодветното темпо на зборување.

* Изразување
Вокабуларот мора да биде соодветен на јазичните дејства. Тој треба да биде диференциран, да се однесува на адресатот и да одговара на стилското ниво. Изразите/термините во стручните и професионалните јазици претежно не трпат никакво опишување. 

Вреднувањето мора да биде транспарентно за студентите. Критериумите на вреднување мора да одговараат на соодветен клуч за оценка или на бодовна шема (спореди Испитни одредби за испитите на Гете-Институт). 
Заедничката европска референтна рамка за јазици нуди понатамошни упатства за развој на дескриптори, на пример ,,растер за оценување на писмена и усна комуникација″, стр. 37/38.

6.2.4. Меѓународни испити
Препорачливо е студентите да се запознаат со меѓународно - признаените испити за германски како странски јазик и по можност да се подготват за истите. Покрај Zertifikat Deutsch (ZD), во иднина ќе се нудат нови испити за нивоата B2 и C1. 

Во моментот се достапни следните интернет адреси за тестирање и испитување:

· www.goethe,de (Критериумите за вреднување се наоѓаат на крајот од моделот)
· www.osd.at
· www.testdaf.de (Нивоа B2/C1)
· www.telc.net (до B2)

Од 2012 година испитите Zertifikat für den Beruf (ZDfB) и Wirtschaftsdeutsch International (PWD) ќе се заменат со Testservice Deutsch für den Beruf (BULATS - Business Language Testing Service).
Testservice Deutsch für den Beruf е пред сè сервис за јазични тестови за фирми. Јазичните познавања на вработените и кандидатите за вработување можат преку нив лесно и поволно да се определат - од почетници до напредни (A2 до C2 според Заедничката европска референтна рамка за јазици).

Тестот ги испитува јазичните способности коишто се потребни на работното место, како што се разбирање при слушање и читање, како и усни и писмени способности на изразување.

Тестот може да се полага на два начини:

· интерактивно на компјутер (околу 45 минути)

· на хартија (110 минути).

Резултатите од тестот можат да се прецизираат во два изборни модули:

· тест за пишување (45 минути)

· тест за зборување (околу 12 минути).

Тестот може да се полага во секое време и на секое место по обезбедување на материјалите преку Cambridge ESOL.

BULATS е развиен во соработка на University of Cambrige ESOL, Alliance Française и Universidad de Salamanca (според централа на Гете институт).

Описите на нивоата на TestDAF (изд. од институтот TestDAF) се ориентираат според Заедничката европска референтна рамка за јазици на Советот на Европа и според степените на ALTE- (Association of Language Testers in Europe). Тие се наменети за студентите коишто сакаат да студираат во Германија и им даваат на испитаниците и на  институциите меѓународно споредливи информации за владеењето на јазикот. 

ÖSD Österreichisches Sprachdiplom (Австриска јазична диплома) и ECL (испит на Европски конзорциски сертификат) на студентите им нуди можност за продолжување на студиите. 
6.3. Интернационализација на дипломите
Во знак на идните културно-политички и јазични околности во Европа Болоњската декларација (од 19.06.1999), се предвидуваат степенувани студиски насоки и меѓународна прифатеност на дипломите. 

По завршувањето на додипломски студии т.е. прв циклус студии Undergraduate Studies (3-4 години), дипломираните студенти (Bachelors) по можност треба да стекнат работно искуство пред да продолжат со втор циклус студии Graduate Studies (1-2 години) и да стекнат титула Master.

Соодветно на принципите во овој курикулум со коишто се бара ориентација кон професијата, т.е. работата и струката, стекнувањето на стручно знаење, на клучни квалификации и искуства преку проектен менанџмент водат кон поголема стручна квалификација на студентите. Дополнително користи и три до шестмесечна пракса во претпријатија. 
Принципите на ориентација кон студентите и развивањето и поттикнувањето на автономијата на студентите се согледуваат во структурата на студиите каде што покрај обврзните предмети, студентите мора да се одлучат за 25 % обврзни изборни модули и за индивидуално тежиште на интерес. 
6.4. Европско јазично портфолио (ESP – Europäisches Sprachenportfolio)

Европското јазично портфолио покрај педагошко-дидактичка функција, има и документациска функција бидејќи овозможува да се одреди, документира и евалуира стекнувањето на јазични компентенции во текот на животот.  Портфолиото може да игра значајна улога како документ, на пример за интервјуа за работа, пракса и сл. (и со странски работодавци). Аспектот на (екстерна) евалуација овозможува споредливост и транспарентност, а аспектот на самоевалуација и размислување за јазикот допринесува за поголем степен на лична одговорност во текот на доживотното учење странски јазици. Земањето предвид на интеркултурни искуства во процесот на учењето и документирањето на истите поттикнуваат интеркултурално разбирање (прилог 22).
Европското јазично портфолио се состои од три дела (прилог 22):

· јазичен пасош
· биографија за учењето на јазикот
· досие.

Европското јазично портфолио треба редовно да се дополнува. Тоа е сопственост на студентите, но тие можат да се советуваат со наставниците. Наставниците од време на време можат да ја интегрираат работата со Протфолиото во наставата и можат да планираат продукти и проекти коишто се соодветни за внесување во портфолиото. 

6.5.1 Евро-пасош (europass)
Советот на Европската унија на 21. декември 1998 донесе одлука за поттикнување на наизменични европски сегменти на професионално образование и донесе  документ под име europass - професионално образование. Неговото користење е доброволно. Европасошот важи за сите видови професионално образование и содржи дел за образование во претпријатието и дел за универзитетско образование. Потврдата за квалификација во странство во Европасошот треба да биде најмалку двојазична и тоа на мајчиниот јазик на сопственикот и на јазикот кадешто престојувал. Од јануари 2005 година europass  - мобилност ја презема улогата на Европасошот – професионално образование (спореди http://www.europass-info.de/de/europass-mobilitaet.asp)  (прилог 23).
6.5.2 Рамковен концепт на Евро-пасошот
Европасошот – мобилност од февруари 2007 година е дел од europass – рамковен концепт и содржи „пет документи за повеќе транспарентност во Европа“:

· europass - биографија

· europass - јазичен пасош
· europass - мобилност
· europass - прилог за дипломи (институции за високо образование)
· europass - прилог за сертификати (институции за стручни обуки).
Петте документи се подразбираат како алатки за поголема транспарентност во европската образовна политика.

Завршни забелешки 

Овој курикулум е развиен во државите Македонија, Босна и Херцеговина, Србија и Хрватска во рамките на проектот ,,Настава по германски како странски јазик на нефилолошки факултети“, помеѓу 2003 и 2007 година. 
Курикулумот треба да претставувува придонес за осигурување и поттикнување на наставата по германски јазик на универзитетите во наведените држави. Курикулумот може исто така да се примени на професионално ориентирани високи школи. 
Тој претставува понатамошен составен елемент во процесот на сензибилизација за сфаќање на важноста на наставата по странски јазик во високото образование.    

Курикулумот отвора нови патишта за образование, како за наставниците така и за студентите ориентирани кон иднината, струката и кон оној што учи. 

Тој претставува темел за учебниците во наставата НГС за нивоата А2-С1.

На ова место им се заблагодаруваме на сите учесници во развојот на овој курикулум, за ентузијазмот, залагањето и издржливоста, како и за нивната компетенција. Од особено голема помош беа и содржините и прилозите од новата верзија на полско– чешко-словачкиот курикулум за германски како странски јазик на нефилолошки факултети (1998-2006)  коишто делумно ги презедовме, како и многуте забелешки и корекции од г-ѓа Сибиле Болтон во делот за оценување и вреднување.
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